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Abstract

The following pages are devoted to a bibliography which, though not
exhaustive, provides an extensive set of references to several categories of
literature in language economics. It consolidates the respective literature
lists used by the authors over the years in their research and teaching. The
bibliography is structured according to a “mental map” developed by Grin.
The four highest levels of this structure are reproduced at the beginning of
the essay.
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INTRODUCTION

Preparing a bibliography on “Language Economics” or “The Economics of Lan-
guage” confronts scholars with several challenges, conceptual or other. As a label
describing a field of study, whatever combines “economics” and “language” is
decidedly marginal. By contrast, if we consider sociolinguistics and applied lin-
guistics, together with work on language issues produced in specialties from other
disciplines in the social sciences (in particular sociology and political science), we
face a body of literature that easily runs into thousands of entries. Among them,
quite a few mention the role of economic factors, even if few do so in any detail.
This raises the question of what to include and what to leave out when putting
together a bibliography of language economics – that is, where to draw the line.
One aspect to be borne in mind when weighing this question is that in this a priori
“non-economic” literature, many contributions provide important inspirations for
the economic analysis of language. No economist seriously interested in language
and its intersection (or interface) with economics can deny a conceptual debt to
authors such as Ferguson, Haugen, Fishman, Jernudd, or Labov, to quote but a
few classic names. Also, there are no general references to language and linguis-
tics, although, of course, such general knowledge is extremely important to anyone
seriously interested in language economics.

We cannot embark on a survey of the sociolinguistic sources we consider
relevant for the economist engaging in language economics work (this would
constitute a different project altogether), but we nonetheless recommend every
economist interested in language to get acquainted with one of the many hand-
books in sociolinguistics or language policy, such as HĊđđĎēČĊė and PĆĚĜĊđĘ
(2007), FĎĘčĒĆē and GĆėĈŃĆ (2010), SĕĔđĘĐĞ (2012), BĆĞđĊĞ, CĆĒĊėĔē, and
LĚĈĆĘ (2013), RĎĈĊēęĔ (2006), RĎĈĊēęĔ (2015), or SčĔčĆĒĞ (2006). Let us,
however, emphasize that these few references are actually restrictive. Analytic
boundaries between the disciplines are porous, meaning that there is an abundance
of interesting sociolinguistic work that raises genuinely important economic ques-
tions, but that could not be included here lest the bibliography lose its focus on
language economics. Nevertheless, some strands of research in the language
disciplines deserve to be singled out in this introductions.

We stress that the following gives a very brief overview of areas of research
that are not included in the main bibliography. What is included and what in our
opinion is the core of language economics, is not commented upon here, but in the
bibliography itself.

First, a number of linguists (who may be said to represent structural linguis-
tics, as opposed to sociolinguistics) describe the structure of language as a system,
thereby arguing economically, but often without realizing it. For example, an eco-
nomically inspired analysis of language structure goes back at least to MĆėęĎēĊę
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(1955); essentially economic analyses of language change and structure can also
be found in CčĊē (1972), EĘĆĚ (1973), or KĊđđĊė (1994). They were apparently
unaware of the economic relevance of their analysis, and neither these authors
nor their many successors are included in this bibliography, although economists
could learn a lot from them.

Second, some sociolinguists deploy certain types of argument without recog-
nizing how deeply economic such lines of argument ultimately are. As examples
of this, we mentionHĆėĘčĆě (1993) and CĔĔĕĊė (1989). HĆėĘčĆě (1993) shows
most beautifully that the concept of a (relative) “critical mass” (resulting from the
attempted, and partially successful, expulsion of the Jews from Palestine by the
British) accounts for the victory of Ivrit in then Palestine. Similarly, the analysis
of language policy put forward by CĔĔĕĊė (1989) could easily be reinterpreted in
terms of economics. However, since these and many other authors are not aware
of their economically relevant methods, they are not included in the list below.

Third, a recurring theme in language economics is that of “linguistic rights”
and “linguistic justice”. It may be viewed as addressing fairly straightforward
cases of distributive analysis, but most of the work in this area originates in politi-
cal theory, and some in sociolinguistics (see, for instance, HĊĊĘ (2013), KĔēęėĆ,
PčĎđđĎĕĘĔē, SĐĚęēĆćć-KĆēČĆĘ, and VġėĆĉĞ (1999), MĆĞ (2012),VĆē PĆėĎďĘ
(2011), PĆęęĊē (2009), SĐĚęēĆćć-KĆēČĆĘ and PčĎđđĎĕĘĔē (1995), SĐĚęēĆćć-
KĆēČĆĘ, PčĎđđĎĕĘĔē, MĔčĆēęĞ, and PĆēĉĆ (2009), PĊđĊĉ, IěĊĘ, and RĎĈĊēęĔ
(2014) and other articles in the same issue. The same applies to May’s chapter in
this book, MĆĞ (2016) ). Because their main inspiration is not economic – despite
their direct relevance to an economic perspective on language policy – these and
similar contributions are not included in our list; this also goes for more philo-
sophically oriented contributions that examine the nature of linguistic justice (for
instance DĊ SĈčĚęęĊė and YĕĎ (2012)).

Fourth, the sociolinguistic literature on language policy also displays funda-
mental connections with economics (see, for instance, FĎĘčĒĆē (1991), SĕĔđĘĐĞ
(2004), or SĕĔđĘĐĞ (2009)), since language policy in general, being concerned
with the choice of a public policy, is undoubtedly relevant to the economic analy-
sis of language. As explained in the introduction to this book, in this category we
also find the contributions RĔĒĆĎēĊ (2016), SĔēēęĆČ (2016), and ZĊēęğ (2016)
in this book. Here again, in order to preserve the “language economics” focus of
our bibliography, we have abstained from including such contributions in it.

Summing up, we have tried to come up with a very limited list, reducing it
– in the main, though not rigidly so – to economics (some might say “hard-core
economics”, although we do cast the net a little wider than that).

In spite of this relatively restrictive interpretation of “economics of language”,
this bibliography is fairly long. We have tried to assign the different contributions
to the heading in the mental map that to us appears most relevant. Many papers,
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however, straddle the distinctions made for establishing the mental map. The im-
plication is that while some contributions fit very comfortably in one and only one
category of the mental map, others could arguably be assigned to a category differ-
ent than the one we have opted for. In such cases, our criterion has been the main
thrust of the paper concerned. This is not always fully satisfactory, but it serves to
ensure that no entry appears more than once. The fact of the matter remains that
the various language economics questions identified in the mental map are closely
interconnected. Therefore, the reader searching for contributions on a given topic
is advised to look up related themes as well, and to refer back to the mental map
in the preceding chapter.

The list has greatly benefited from suggestions made by the contributors to this
book as well as one of the anonymous referees, and we would like to express our
deep gratitude to all those who have helped us improve the final result.

Let us in closing note that the number of contributions by Gazzola, Grin, and
Wickström might appear somewhat exaggerated. This is, of course, a reflection
of the simple fact that we know ourselves best. However, we have included these
contributions, because just as all the other contributions by other authors listed in
this chapter, we consider them to be, if not important, at least relevant. We do
apologize to all other authors, however, if some of their interesting publications
have, despite our best efforts, escaped our notice and are missing from the list.
We can only blame this on the limitations of our knowledge. We have tried to
include every relevant piece of work known to us. We appeal to all scholars of
language economics who find (some of) their contributions missing to help us
correct any errors and omissions; and we shall be most grateful for any suggestions
of additional key references to this bibliography, which attempts to capture the
essence and spirit of the fascinating field of language economics.

REFERENCES TO THE INTRODUCTION

BĆĞđĊĞ, RĔćĊėę, RĎĈčĆėĉ CĆĒĊėĔē, and CĊĎđ LĚĈĆĘ, editors (2013). The Ox-
ford handbook of sociolinguistics. Oxford: Oxford University Press.

CčĊē, MĆęęčĊĜ (1972). “The time dimension: Contribution toward a theory of
sound change”. In: Foundations of Language 8: 457–498.

CĔĔĕĊė, RĔćĊėę L. (1989). Language planning and social change. Cambridge:
Cambridge University Press.

DĊ SĈčĚęęĊė, HĊđĉĊė and LĊĆ YĕĎ (2012). “Language and luck”. In: Politics,
Philosophy & Economics 11: 357–381.
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THE BIBLIOGRAPHY

A SURVEYS AND META-LEVEL ANALYSES

Section A is devoted to survey of language economics, whether general and inte-
grative (sub-section A.1) or more descriptive and sectorial (sub-section A.2).

A.1 GĊēĊėĆđ/ĎēęĊČėĆęĎěĊ

The contributions listed here offer panoramas of language economics as a whole,
intended to encompass all the subdivisions of language economics research.

BėĚęčĎĆĚĝ, PĆĚđ (2003). “21st century trends in language and economics”. In:
Current Issues in Language Planning 4: 84–90.

GĆğğĔđĆ,MĎĈčĊđĊ, FėĆēİĔĎĘ GėĎē, and FėĆēİĔĎĘ VĆĎđđĆēĈĔĚėę (2015).Eval-
uating language policy and planning: An introduction to the economic ap-
proach. Research report 15-4. Berlin: REAL, Humboldt-Universität zu Berlin.

GĎēĘćĚėČč, VĎĈęĔė A. and SčđĔĒĔ WĊćĊė, editors (2016). The Palgrave hand-
book of economics and language. Houndmills: Palgrave Macmillan.

GėĎē, FėĆēİĔĎĘ (1994). “The economics of language: Match or mismatch?” In:
International Political Science Review 15: 25–42.

GėĎē, FėĆēİĔĎĘ (1996a). “Economic approaches to language and language plan-
ning: An introduction”. In: International Journal of the Sociology of Language
121: 1–16.

GėĎē, FėĆēİĔĎĘ (1996b). “The economics of language: Survey, assessment, and
prospects”. In: International Journal of the Sociology of Language 121: 17–
44.

GėĎē, FėĆēİĔĎĘ (2003a). “Diversity as a paradigm, analytical device, and policy
goal”. In: Language rights and political theory. Edited by WĎđđ KĞĒđĎĈĐĆ and
AđĆē PĆęęĊē. Oxford: Oxford University Press: 169–188.
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GĆğğĔđĆ, MĎĈčĊđĊ (2010). “L’approccio economico alla pianificazione lin-
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MĔėĆ, MĆėĎĊ T. (2003). An overview of the economics of language in the U.S.
labor market: Presentation notes. Research report. University of Colorado at
Denver: American Economic Association Summer Minority Program.

B ECONOMICS OF LANGUAGE CORPUS

Section B brings together contributions that focus on the analysis of language as
such, as opposed to the issues that arise as a result of the joint presence of two or
more languages. Therefore, it can address, for example, the evolution (sub-section
B.1) of a language or its morpho-syntactical structure (sub-section B.2).

B.1 EěĔđĚęĎĔē Ĕċ đĆēČĚĆČĊ ĈĔėĕĚĘ

Publications in subsection B.1 use economic reasoning and formal modeling to
explain changes over time in the corpus of a language. This sub-section is distinct
from that on language dynamics (C.2.2.3) that is devoted to papers on the evolution
of language status.

DĊĒĎĈčĊđĎĘ, SęĊċĆēĔ and JśėČĊē W. WĊĎćĚđđ (2008). “Language, meaning,
and games: A model of communication, coordination, and evolution”. In:
American Economic Review 98: 1292–1311.

JĆĊČĊė, GĊėčĆėĉ (2008). “Applications of game theory in linguistics”. In: Lan-
guage and linguistics compass 2: 406–421.

LĊěĞ,DĆěĎĉ M. (1997). “Adam Smith’s rational choice linguistics”. In: Economic
Inquiry 35: 672–678.

MĆėĘĈčĆĐ, JĆĈĔć (1965). “The economics of language”. In: Behavioral Science
10: 135–140.

MĔđĉĔěĊĆēĚ, MĎčēĊĆ (2002). “Language, games and language games”. In:
Journal of Socio-Economics 31: 233–251.

NĊęęđĊ, DĆēĎĊđ (1999). “Using social impact theory to simulate language
change”. In: Lingua 108: 95–117.
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RĚćĎēĘęĊĎē, AėĎĊđ (2000). Economics and language: Five essays. Cambridge:
Cambridge University Press.

SēĔĜ, MĆėĈĊđđĚĘ S. (1998). Economic aspects of language: Survey and em-
pirical example. Research report. Stockholm: 12th Biennial conference of the
International Telecommunications Society.

WĎĈĐĘęėśĒ, BĊēČę-AėēĊ (2011). “Die Sprache als erneuerbare Ressource: Die
Kapazität verschiedener Sprachen, fremde Elemente zu nostrifizieren”. In:
Florilegium interlinguisticum: Festschrift für Detlev Blanke zum 70. Geburt-
stag. Edited by CĞėĎđ BėĔĘĈč and SĆćĎēĊ FĎĊĉđĊė. Frankfurt amMain: Peter
Lang: 193–208.

WĎĈĐĘęėśĒ, BĊēČę-AėēĊ (2012). “Language as a renewable resource: Import,
dissipation, and absorption of innovations”. In: International Journal of Com-
putational Linguistics 3: 32–52.

B.2 SęėĚĈęĚėĊ Ĕċ đĆēČĚĆČĊ ĈĔėĕĚĘ

Publications in subsection B.2 use economic reasoning and formal modeling to
explain the structural features of language in general – as opposed to specific
languages (in the plural).

AđĊĝĊďĊĜ, P. M., W. M. KĆđĎēĎē, and R. G. PĎĔęėĔĜĘĐĎ [П. М. Алексеев, В. М.
К˸̃̀̅̀̅, and Р. Г. П̀̆̊̈̆˺̉̂̀́], editors (1973). Sprachstatistik. Trans-
lated from the Russian by L HĔċċĒĆē Ċę Ćđ. München: W. Fink. [Transla-
tion of: П. М. А̃˽̂̉˽˽˺, В. М. К˸̃̀̅̀̅, and В. Г. П̀̆̊̈̆˺̉̂̀́, editors.
Статистика речи. Leningrad: Издательство ”Наука”, 1968.].

BđĚĒĊ, AēĉėĊĆĘ (2005). “A learning-efficiency explanation of structure in lan-
guage”. In: Theory and Decision 57: 265–285.

CčĎĘĜĎĈĐ, BĆėėĞ R. and PĆĚđ W. MĎđđĊė (2005). “Linguistic distance: A quan-
titative measure of the distance between English and other languages”. In:
Journal of Multilingual and Multicultural Development 26: 1–11. [Reprint
in: BĆėėĞ R. CčĎĘĜĎĈĐ and PĆĚđ W. MĎđđĊė, editors. The economics of lan-
guage: International analyses. New York: Routledge, 2007.].

GĎēĘćĚėČč, VĎĈęĔė A. and SčđĔĒĔ WĊćĊė (2016). “Linguistic distances and
ethnolinguistic fractionalization and disenfranchisement indices”. In:Palgrave
handbook of economics and language. Edited by VĎĈęĔė A. GĎēĘćĚėČč and
SčđĔĒĔ WĊćĊė. Houndmills: Palgrave Macmillan. Chapter 5: 137–173.

12 2016-11-17



GĆğğĔđĆ, GėĎē, and WĎĈĐĘęėśĒ Language economics

LĔ JĆĈĔĒĔ, FėĆēİĔĎĘ (1989). “Optimization in language planning”. In: Interlin-
guistics: Aspects of the science of planned languages. Edited by KđĆĚĘ SĈčĚ-
ćĊėę. Berlin: Mouton de Gruyter: 121–128.

RĚćĎēĘęĊĎē, AėĎĊđ (1996). “Why are certain properties of binary relations rela-
tively more common in natural language?” In: Econometrica 64: 343–356.

SĈčĜĊĎğĊė, HĆėėĔ (1979). Sprache und Systemtheorie: Zur modelltheoretis-
chen Anwendung der kybernetischen Systemtheorie in der Linguistik. Tübin-
gen: Gunter Narr.

SĕĔđĆĔėĊ, EēėĎĈĔ and RĔĒĆĎē WĆĈğĎĆėČ (2016). “Ancestry, language and cul-
ture”. In: The Palgrave handbook of economics and language. Edited by VĎĈ-
ęĔė A. GĎēĘćĚėČč and SčđĔĒĔ WĊćĊė. Houndmills: Palgrave Macmillan.
Chapter 6: 174–211.

C ECONOMICS OF LANGUAGE STATUS

Section C is devoted to contributions on issues that arise because many different
languages are present. It raises the question of their position with respect to each
other, which can be subsumed under the notion of “status”.1 This makes up the
lion’s share of language economics.

BėĊęĔē,AđćĊėę, editor (1998).Economic approaches to language and bilingual-
ism. New Canadian perspectives. Ottawa: Canadian Heritage.

BėĊęĔē,AđćĊėę, editor (1999).Exploring the economics of language. NewCana-
dian perspectives. Ottawa: Canadian Heritage.

C.1 IēċđĚĊēĈĊ Ĕċ đĎēČĚĎĘęĎĈ ěĆėĎĆćđĊĘ Ĕē ĊĈĔēĔĒĎĈ ěĆėĎĆćđĊĘ ({L}→
{E})

In this broad subsection, we consider all the contributions whose main focus is
on explaining the values taken by economic variables given the influence, among
others, of linguistic variables.

1 Note that in the early literature, the word “status” mainly referred to the legal position of a
language (e.g., official status or not, etc.). In more recent work, as here, “status” is used in a broader
sense.
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C.1.1 LPP-unregulated determination of economic variables

Papers in this category consider the influence of linguistic variables on economic
ones in the absence of explicit language policy intervention; they may be seen as
focusing on the effect of market forces in channeling this influence.

AĉĘĊėĠ, AđŃĈĎĆ and MĆėĎĔđĆ PĞęđĎĐĔěġ (2015). “The role of language in shap-
ing international migration”. In: Economic Journal 125: F49–F81. Research
report.

AĉĘĊėĠ, AđŃĈĎĆ and MĆėĎĔđĆ PĞęđĎĐĔěġ (2016). “Language and migrations”.
In: The Palgrave handbook of economics and language. Edited by VĎĈęĔė A.
GĎēĘćĚėČč and SčđĔĒĔ WĊćĊė. Houndmills: Palgrave Macmillan. Chap-
ter 12: 342–372.

AēČĊėĊė, SĎđěĎĆ, DĆēĎĊđĆ GđĤęğđĊ-RűęğđĊė, PčĎđĎĕĕ LĊėČĊęĕĔėĊė, and
MĆęęčĎĆĘ SĚęęĊė (2015). Cooperation and discrimination within and across
language borders: Evidence from children in a bilingual city. Research report
9039. Bonn: Forschungsinstitut zur Zukunft der Arbeit.

BėĊęĔē, AđćĊėę (1964). “The economics of nationalism”. In: The Journal of
Political Economy 72: 376–386.

CčĎĘĜĎĈĐ, BĆėėĞ R. and PĆĚđ W. MĎđđĊė (2016). Does bilingualism among the
native born pay? Research report 9791. Bonn: Forschungsinstitut zur Zukunft
der Arbeit.

GėĎē, FėĆēİĔĎĘ (2015). “The economics of English in Europe”. In: Language
policy and political economy: English in a global context. Edited by TčĔĒĆĘ
RĎĈĊēęĔ. Oxford: Oxford University Press: 119–144.

SĚęęĊė, MĆęęčĎĆĘ, SĎđěĎĆ AēČĊėĊė, DĆēĎĊđĆ GđĤęğđĊ-RűęğđĊė, and PčĎđĎĕĕ
LĊėČĊęĕĔėĊė (2015). The effect of language on economic behavior: Experi-
mental evidence from children’s intertemporal choices. Research report 5532.
München: CESifo.

C.1.1.1 Value of diversity

These contributions examine the effects of linguistic diversity as such. This in-
cludes the value of diversity in general terms, the effects of language spread, as
well as the impact of language on creativity and innovation.
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CĆĒĎēĆđ, RĆĒĔē (2016). “The economic value of reciprocal bilingualism”. In:
The economics of language policy. Edited by MĎĈčĊđĊ GĆğğĔđĆ and BĊēČę-
AėēĊ WĎĈĐĘęėśĒ. Cambridge: MIT Press. Chapter 5.

CĚĊĘęĆ, BėĆēĉĔē ĉĊ đĆ and LĊĔēĆėĉ WĆēęĈčĊĐĔē (2016). “Is language des-
tiny? The origins and consequences of ethnolinguistic diversity in sub-Saharan
Africa”. In: The Palgrave handbook of economics and language. Edited by
VĎĈęĔė A. GĎēĘćĚėČč and SčđĔĒĔ WĊćĊė. Houndmills: Palgrave Macmil-
lan. Chapter 18: 513–537.

DĊĘĒĊę, KđĆĚĘ, IČēĆĈĎĔ OėęĚŕĔ-OėęŃē, and RĔĒĆĎē WĆĈğĎĆėČ (2016). “Lin-
guistic cleavages and economic development”. In: The Palgrave handbook of
economics and language. Edited by VĎĈęĔė A. GĎēĘćĚėČč and SčđĔĒĔ WĊ-
ćĊė. Houndmills: Palgrave Macmillan. Chapter 15: 425–446.

DĊĘĒĊę, KđĆĚĘ, IČēĆĈĎĔ OėęĚŕĔ-OėęŃē, and SčđĔĒĔ WĊćĊė (2009). “Lin-
guistic diversity and redistribution”. In: Journal of European Economic Asso-
ciation 7: 1291–1318.

GĎēĘćĚėČč, VĎĈęĔė A. and SčđĔĒĔ WĊćĊė (2016). “Linguistic diversity, stan-
dardization and disenfranchisement: Measurement and consequences”. In: The
economics of language policy. Edited by MĎĈčĊđĊ GĆğğĔđĆ and BĊēČę-AėēĊ
WĎĈĐĘęėśĒ. Cambridge: MIT Press. Chapter 3.

GėĎē, FėĆēİĔĎĘ (1994). “L’identification des bénéfices de l’aménagement lin-
guistique: la langue comme actif naturel”. In: Sociolinguistique et aménage-
ment des langues. Edited by CĆęčĊėĎēĊ PčđĎĕĕĔēēĊĆĚ and BĔĚĉėĊĆĚ A.
Moncton: Centre de Recherche en Linguistique Appliquée, Université de
Moncton: 67–101.

JĔēĊĘ, EėĎĈ (2000). “The case of a shared world language”. In: Cultural factors
in economic growth. Edited by M. CĆĘĘĔē and A. GĔĉđĊĞ. Berlin: Springer:
210–235.

LĔ BĎĆēĈĔ, JĔĊ (1988). “Some economic implications of taking languages seri-
ously”. In: Immigration, multiculturalism and economic development. Edited
by R. J. HĔđęĔē. Bedford Park, S. Australia: Centre for Multicultural Studies,
University of South Australia: 83–95.

MĎęĈčĊđđ, RĊćĊĈĈĆ and SęĊĕčĊē NĎĈčĔđĆĘ (2006). “Knowledge creation
in groups: The value of cognitive diversity, transactive memory and open-
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mindedness norms”. In: The Electronic Journal of Knowledge Management 4:
67–74.

OėęĊČĆ, JĆěĎĊė and TčĔĒĆĘ P. TĆēČĊėħĘ (2008). “Unilingual versus bilingual
education: A political economy analysis”. In: Journal of the European Eco-
nomic Association 6: 1078–1108.

OęęĆěĎĆēĔ, GĎĆēĒĆėĈĔ I.P. and GĎĔěĆēēĎ PĊėĎ (2005). “Cities and cultures”.
In: Journal of Urban Economics 58: 304–337.

WĆēČ, CĔēČ and BĔĉĔ SęĊĎēĊė (2015). “Can ethno-linguistic diversity explain
cross-country differences in social capital? A global perspective”. In: Eco-
nomic Record 91: 338–366.

WĊĎğĒĆē, MĆėęĎē (1992). “On diversity”. In: Quarterly Journal of Economics
107: 363–405.

C.1.1.2 “Macro-level-oriented” analyses

In this category, we list contributions that address the effects of linguistics vari-
ables on an aspect or another of economic activity at a larger scale, which is why
we refer not to macroeconomics proper, but to “macro-level-oriented” work. This
includes the effects of linguistic attributes on investment behavior, GDP, trade
patterns, and social capital. We include here a specific strand of research that ex-
plores, through the notion of “linguistic intensity” the presence of language as a
factor in input-output matrices (but see also the related category C.1.1.5 on “Lan-
guage skills and production”).

AđĊĘĎēĆ, AđćĊėęĔ and EđĊēĆ LĆ FĊėėĆėĆ (2005). “Ethnic diversity and eco-
nomic performance”. In: Journal of Economic Literature 43: 762–800.

AĕĆėĎĈĎĔ-FĊēĔđđ, AĎēčĔĆ and ZĔķ KĚĊčē (2016). “Does foreign language pro-
ficiency foster migration of young individuals within the EuropeanUnion?” In:
The economics of language policy. Edited by MĎĈčĊđĊ GĆğğĔđĆ and BĊēČę-
AėēĊ WĎĈĐĘęėśĒ. Cambridge: MIT Press. Chapter 10.

AėĈĆēĉ, JĊĆē-LĔĚĎĘ (1996). “Development economics and language: The
earnest search for a mirage”. In: International Journal of the Sociology of
Language 121: 119–157.
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AėĈĆēĉ, JĊĆē-LĔĚĎĘ and FėĆēİĔĎĘ GėĎē (2013). “Language in economic devel-
opment: Is English special and is linguistic fragmentation bad?” In: English
and development. Policy, pedagogy and globalization. Edited by EđĎğĆćĊęč
J. EėđĎēČ and PčĎđĎĕ SĊĆėČĊĆēę. Bristol: Multilingual Matters: 243–266.

AėĈĆēĉ, JĊĆē-LĔĚĎĘ, PĆęėĎĈĐ GĚĎđđĆĚĒĔēę, and SĞđěĎĆēĊ GĚĎđđĆĚĒĔēę-
JĊĆēēĊēĊĞ (2000). “How to make a tragedy: On the alleged effect of ethnicity
on growth”. In: Journal of International Development 12: 925–938.

AĘčėĆċ, QĚĆĒėĚđ and OĉĊĉ GĆđĔė (2013). “Genetic diversity and the origins
of cultural fragmentation”. In: American Economic Review 103: 528–533.

BėĊęĔē, AđćĊėę (1998). “The economic analysis of language”. In: Economic
approaches to language and bilingualism. Edited byAđćĊėę BėĊęĔē. Ottawa:
Canadian Heritage: 1–34.

BĚğĆĘĎ, KĆęĆđĎē (2015). “Languages, communication potential and generalized
trust in Sub-Saharan Africa: Evidence based on the Afrobarometer Survey”.
In: Social Science Research 49: 141–155.

BĚğĆĘĎ,KĆęĆđĎē (2016). “Languages and national identity in Sub-SaharanAfrica:
A multilevel approach”. In: The economics of language policy. Edited by
MĎĈčĊđĊ GĆğğĔđĆ and BĊēČę-AėēĊ WĎĈĐĘęėśĒ. Cambridge: MIT Press.
Chapter 7.

CĆėėĳėĊ, CĴđĎēĊ and MĆėĎĆ MĆĘĔĔĉ (2014). Le poids économique de la langue
française dans le monde. Clermont-Ferrand: Fondation pour les études et
recherches sur le développement international (FERDI).

CčĔēČ, AđćĊėęĔ, JĔėČĊ GĚĎđđĊē, and VĆēĊĘĘĆ RĎĔĘ (2010). “Language nu-
ances and socioeconomic outcomes”. In: American Journal of Economics and
Sociology 69: 693–716.

DĊćĆĊėĊ, PĊęĊė MĆėĈĊđ, HĔēČĘčĎĐ LĊĊ, and JĔĔēčĞĚēČ LĊĊ (2013). “Lan-
guage, ethnicity and intrafirm trade”. In: Journal of Development Economics
103: 244–253. Research report.

DĚĘęĒĆēē, CčėĎĘęĎĆē and AėęčĚė VĆē SĔĊĘę (2004). “An analysis of speak-
ing fluency of immigrants using ordered response models with classification
errors”. In: Journal of Business & Economic Statistics 22: 312–321.
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mon native language on international trade: Evidence from a spatial regression
discontinuity design”. In: Journal of applied econometrics 30: 699–745.

EČČĊė, PĊęĊė H. and AēĉėĊĆ LĆĘĘĒĆēē (2016). “Cultural integration and ex-
port variety overlap across countries”. In: The economics of language policy.
Edited byMĎĈčĊđĊ GĆğğĔđĆ andBĊēČę-AėēĊ WĎĈĐĘęėśĒ. Cambridge:MIT
Press. Chapter 11.

EČČĊė, PĊęĊė H. and FĆėĎĉ TĔĚćĆđ (2016). “Commen spoken language and
international trade”. In: The Palgrave handbook of economics and language.
Edited by VĎĈęĔė A. GĎēĘćĚėČč and SčđĔĒĔ WĊćĊė. Houndmills: Palgrave
Macmillan. Chapter 9: 263–289.

EĘĕĊėĆēİĆ, JĔĘĴ PĆĚđĔ (2008). An eclectic approach to language valuation: The
global Influence of the Portuguese language. Lisboa: Instituto Camões.
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C.1.2 Economic impact of LPP
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C.2 IēċđĚĊēĈĊ Ĕċ ĊĈĔēĔĒĎĈ ěĆėĎĆćđĊĘ Ĕē đĎēČĚĎĘęĎĈ ěĆėĎĆćđĊĘ ({E}→
{L}), ĎēĈđĚĉĎēČ ĊĈĔēĔĒĎĈĆđđĞ ćĆĘĊĉ ĊĝĕđĆēĆęĎĔēĘ Ĕċ đĆēČĚĆČĊ
ĕėĔĈĊĘĘĊĘ

This section contains a large number of extremely varied contributions whose com-
mon trait is that they use economics as a mode of reasoning and/or economic vari-
ables as independent variables in order to account for the value or evolution of
linguistic variables. Some C.2.1 highlight the workings of language policies, while
others C.2.2 investigate these processes in an unregulated context – that is, in the
absence of policies explicitly targeting language.

C.2.1 Effectiveness of LPP

These contributions evaluate the outcomes of language policies in terms of the
practical policy objectives. Their focus is primarily technical and they can feed
into the policy evaluation approaches that characterize entries in C.1.2. By con-
trast with papers listed above under C.1.2, which are concerned with the costs
and benefits of language policies (also in a broad sense), those listed here address
the extent to which different language policies are effective in terms of linguistic
indicators.
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These contributions focus on the effectiveness of alternative language policy mea-
sures in terms of the degree of revitalization of minority languages that they help
achieve.
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let alone efficiency in the economic sense.
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C.2.2.3 Language dynamics
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